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В исследованиях последних лет шотландская лексикография занимает весомое место, поскольку в настоящее время проблема национальной идентичности остро стоит не только в Шотландии, но и во многих других странах мира. Цель настоящей работы состоит в том, чтобы с использованием методов лексикографического анализа и научного эксперимента, рассмотреть вопросы аутентичности шотландской лексикографии в языковой системе, опираясь, во-первых, на личный вклад Вальтера Скотта в формирование и развитие шотландских словарей и, во-вторых, на ономастикон, составленный по сочинениям этого автора.
             В Шотландии, самой северной стране Соединённого Королевства Великобритании, официально принятым языком является английский, но помимо него активно используются также гэльский и скотс. Следует заметить, что два последних  языка, веками существовавшие на просторах одной земли, относятся к разным языковым группам, и принимать их за единое целое – ошибочно. Их распространение имеет прямую зависимость от территориального деления Шотландии на две части: Хайлендс, где разговаривают на гэльском языке, и Лоулендс, расположенный ближе к Англии, что оправдывает распространённый в этой части равнинный шотландский – скотс. 
Независимость языка Шотландии Scots доказывается историческими фактами. Государственный национальный и литературный язык Scots возник в конце XII – начале XIV веков. Например, в период, когда национальный язык Великобритании ещё не сложился, уже существовала поэма Джона Барбура «Брюс», первый литературный памятник на шотландским языке, датирующийся XIVв. и выглядящий следующим образом: «And thouch that thai be ma than we, That suld abaiss was litill thing» [Barbour, 1997: 35] 
Примечательно, что именно скотс закрепил за собой статус литературного шотландского, что, не считая упомянутые уникальные лингвистические характеристики, лишь больше привлекло внимание научной общественности, в том числе лексикографов. 
Самым весомым доводом в пользу самостоятельности лексикографии того или иного государства может быть толковый словарь национального языка со всеми присущими ему компонентами (системой помет, дефинициями и иллюстративными примерами). 
Словарём, служащим лингвистической компетенцией и культурной сокровищницей, располагает каждая страна. Так, у Англии есть Оксфордский словарь, у Германии – словарь братьев Гримм, у Шотландии же – словарь Джеймисона. Каждый из них оказался по-своему значимым, но единственно словарю Джеймисона в совокупности со всей шотландской лексикографией недоставало внимания учёных. Объяснялось это тем, что лексикография английская, зародившаяся в середине XVI в. (на два века опережая Шотландию), имела историческое и лексикографическое жанровое преимущество, отразившееся в виде коркондансов ко всему творчеству Чосера, Мильтона, Шекспира и других английских писателей. Они представляли собой готовый иллюстративный материал для словарной статьи, поскольку содержали полные своды цитат из отдельных произведений всех сочинений писателей [Карпова, 2010: 176]
Однако Шотландия рассмотрела самостоятельные направления, например, глоссарии трудных и малопонятных шотландских слов. Инспирацией к исправлению создавшейся конъюнктуры стала вышедшая в Эдинбурге в 2012 г. под редакцией И. Маклеода и Дж. Деррика Мак Клура коллективная монография «Scottish in Definition. A History of Scottish Dictionaries» [Карпова, 2013: 275]
Эта монография стала основой для формирования шотландской лексикографии, а отразившаяся в виде рецензии ответная реакция профессора Университета Глазго, Сьюзен Ренни, создала тенденцию этого процесса. Акцентуализация словарей этой страны произошла всецело благодаря стремлению автора изучить методы организации первого двухтомного этимологического словаря шотландского языка Дж. Джеймисона 1808г.  
Активное использование шотландского языка в сфере науки и образования начинается с написания знаменательного двухтомного этимологического словаря Дж. Джеймисона (1803 г.), в котором передаются все особенности фонетики и грамматики шотландского языка. Авторитетность данного труда и, как следствие, самого языка подкрепляется его многочисленными переизданиями, а в наше время – полной онлайн-версией справочника, которой располагает современный читатель благодаря возможностям киберлексикографии. 
Важно отметить, что в материалах словаря используются языковые факты из сочинений В. Скотта, уроженца Шотландии, оказавшего существенное влияние на формирование шотландского литературного языка. Более того, отдельные словарные статьи предлагались самим В. Скоттом, причем носители языка безошибочно идентифицировали всю предложенную писателем лексику. Опыт составления словаря только усилил стремление известного писателя, и без того уделявшего большое внимание истории и фольклору своей страны, продолжить традицию закрепления особого статуса своего родного языка. В словарь включена, главным образом, общеупотребительная лексика, а также имена собственные. Например: 
Cedric the Saxon. A wealthy Saxon, who hoped to see his race's ascendency again established. He never disinherited his son, whose love for Rowena interfered with these hopes. King Richard at length won Cedric’s allegiance. Cedric lived in Saxon state at his mansion of Rotherwood. Ivanhoe, 1820 [Rogers, 1885: 139].
Следует отметить, что ономастикон В.Скотта весьма специфичен и отражает шотландское словоупотребление. Тем не менее, присутствует и большое количество исконно английских имен и топонимов. Так, некоторые интернет-ресурсы, например, Online Etymology Dictionary, утверждают, что имя Cedric появилось в силу неправильно написания староанглийского имени Cerdic.
Итак, проведенное исследование показывает то, что шотландская лексикография – это настоящий феномен в британской лексикографии. Она имеет свои истоки, определенные жанровые направления и особенные исторические тенденции развития, что помогает наглядно убедиться в ее большой востребованности, которой она пользуется и в наши дни. Своим положением она обязана целиком и полностью неоценимому вкладу Дж. Джеймисона и В. Скотта, последний из которых своими художественными трудами занял видное место и в шотландской литературе, и  в парадигме лексикографии этой страны.
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